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НЕМИС ТИЛИДАГИ РАНГЛАР БИЛАН БОҒЛИҚ ИБОРАЛАР
«Тилшуносликда маълум лисоний ҳодисаларни турғун ёки идиоматик бирикмалар, иборалар, идиомалар, фразеологизмлар, фразеолексемалар сингари ва бошқа номлар билан аташга уринилади, уларни «олдиндан шаклланган», эркин бўмаган сўз занжирлари деб изоҳласа ҳам бўлади.


Оғзаки ва ёзма нутқда, бадиий адабиётда, айниқса, халқ тилида бундай турғун иборалар кенг қўлланилади, улар баъзан бутун бир жумлалардан иборат бўлади. Бундай «сўз занжирлари» барча тиллар каби немис тилида ҳам жуда кўп: “durch dick und d¿nn gehen”-«cодиқ дўст бўлмоқ». «dick»-«йон», «dunn»-«ингичка», яъни қалин ўсган чангалзор ўрмонда кетаётган одамлар қандай шароит бўлмасин , чангалу дарахтлар йўғонми, ингичками, барибир бир-бирларига кўмакдош бўлиб йўл босилади, ибора шундай келиб чиққан. Ўзбек тилидаги «иссиғига ҳам, совуғига ҳам шерик бўлмоқ» иборасига тўғри келади. Ёки “ins grasse beissen” иборасини олсак, сўзма-сўз «майсани тишламоқ», маъносига кўра эса «ўлмоқ» бўлади. ‘’gr¿ne Witwe” (яшил бева) халқ тилида кенг қўлланиладиган ибора бўлиб, худди бевадек, узоқ муддат эрсиз яшайдиган аёл, масалан, эри бирор жойга узоқ муддатга ишга кетганда. Тўлиқ гапдан ташкил топган ибора: “das Kannst du deiner Grassmuter erz³hlen”-«буни бувингга айтиб беришинг мумкин», аслида эса, «бекорларни айтибсан, ким сенга ишонарди» мазмунидаги «буни катта холангга бориб айт», «эртагингни бувингга сўйла» каби иборалар мавжуд. Хуллас, бундай яхлит бирикмалар учун характерли жиҳат шундаки, улар шаклан бир бутун ёки айрим қисмлари гоҳо бошқа сўз билан алмаштирилиши мумкин. 

Булар нечта сўздан ташкил топишидан қатъий назар битта умумий маънони англатади, таркибий қисмлари алоҳида-алоҳида таржима қилинмайди. Турғун ибораларда ҳам мақол ва маталлардаги сингари ўзак сўзлар бўлади. Ўша ўзак сўзлар атрофидаги бошқа сўзларни ўзига бўйсундириб туради. Юқорида келтирганимиз сўз бирикмаларида ҳам “dick und d¿nn”, ''gr¿n”, “Grasse”, “die Grossmutter” сўзлари ўзак сўзлар ҳисобланади. “Gr¿ne Witwe” иборасида албатта “Witwe” эмас, “Gr¿ne” ўзак сўздир, чунки «бева» одатда тилда мавжуд бўлган, ҳамиша шу маънода келадиган сўз, лекин у ''gr¿n”-яшил сўзи билан бирикиб, энди бошқача маъно касб этяпти, ана шу сифатлаш бирикма маъносини ўзгартиряпти.   Ибора таркибидаги қайси сўз ўша бирикмага кўчма маъно сингдиришга қодир бўлса, ўша ўзак сўз ҳисобланади. 

Бундай бирикмалар немис тилида жуда кўп. Дуденнинг «Немис тилининг идиоматик луғати» китобига 10 мингдан ортиқ турғун бирикмалар, Л.Бинович ва Н.Гришинлар тузган «Немисча-русча фразеологик луғат» га эса 14 мингдан ортиқ идиомалар, мақол ва маталлар жамланган. Уларнинг ҳаммаси ҳақида битта мақолада сўз юритишнинг иложи йўқ. Биз ушбу мақоламизда ранглар билан боғлиқ идиоматик бирикмалар ҳақида тўхталмоқчимиз. Маълумки, рангларни билдирувчи сўзлар барча тилларда мавжуд. Улар ўзлари ифодалайдиган тўғри маъноларидан ташқари турли-туман рамзий тушунчаларни ҳам билдиради. 

Масалан, қизил ранг ёшликни, муҳаббатни англатса, сариқ ранг нур, зиё рамзи, баъзан айрилиқ рамзи ҳам дейилади. Қора ранг мотамни, ёмонликни билдиради ва ҳ. Бундай фикрларни ҳар бир ранг ҳақида айтиш мумкин. Бундан ташқари, рангларни билдирувчи сўзлар хилма-хил иборалар, сўз бирикмалари таркибида келиб, кўчма маъно касб этишади, бундай ҳолатда улар ўз ўз луғавий маъноларини йўқотади, ўша бирикма таркибига сингиб, бир бутунликни ташкил этади, кутилмаган маъноларни ўзида жамлайди. Масалан, немис тилидаги “er sicht schwarz” ибораси сўзма-сўз : «у қора рангни кўряпти» деб таржима қилинади. Аслида ушбу ибора «у пессимист, ўз муваффақиятига ишонмайди» деган маънони ташийди. Ранглар билан боғлиқ бундай иборалар аксарият ҳолларда халқ тилида қўлланилади, маълум адабий қаҳрамоннинг кайфиятини, ички дунёсини, характер-хусусиятларини очиш мақсадида бадиий асарларда ҳам ишлатилади. Улар бошқа образли бирикмалар сингари ёзма ва оғзаки нутқни ширали қилади, таъсирчанлигини оширади. 

Кузатишлар шуни кўрсатадики, немис тилида ‘’braun” (жигарранг) дан ташқари рангларни билдирувчи барча сўзлар қатнашган иборалар жуда кўп экан. Бундай ибораларнинг кўпчилиги, Дуден луғатида кўрсатилишича, этимологик жиҳатдан немис халқининг яшаш, ишлаш тарзи , одатлари, одамларга, табиатга муносабати билан боғлиқдир. Чунончи, “rote zahlen schreiben” (сонларни қизил рангда ёзмоқ)-зиён кўрмоқ,  “schwarze zahlen schreiben” (сонларни қора рангда ёзмоқ)- фойда кўрмоқ савдода ишлаб чиқаришда, маъноларига эга. Бунинг сабаби шундай изоҳланади: «Бир савдо фирмасидаги ҳисоботда зарарни билдирувчи сонлар одатда қизил рангда , фойда эса, қора рангда ёзилган. Шундан ‘’ rote zahlen, schwarze zahlen” иборалари келиб чиққан. Ёки “Den schwarzen Peter zuschieben” бировга қора Петрни силжитиб, ўтказиб юбормоқ ибораси «биоро ёқимсиз ишни, нохуш натижани бошқа бир кишига ағдариш, тўнкаш» маъносини билдиради. У «Қора Петр» деган карта ўйинидан келиб чиққан бўлиб, айни ўша номдаги карта ўйин охирида кимнинг қўлида қолса, ўша одам ўйинда ютқазган. Шунинг учун ҳар бир ўйинчи ўша картани ёнидаги шеригига силжитиб юборишга харакат қилган. 

Ҳатто бадиий асар қаҳрамонлари нутқида илк бор қўлланилган айрим фикрлар ҳам турғун бирикмалрга айланиб кетганлигини кўрамиз. Жумладан, Гётенинг «Фауст» фожеасида толиб билан баҳс жараёнида Метостофел тилидан «grau teurer freund ist alle theorie» жумласи келтирилган, сўзма-сўз «Азиз дўстим, барча назариялар қўнғир тусда» деб таржима қилинади, бироқ «назария қурук нарса деган маънони англатади. Буни Э.Воҳидов «Назария-қуруқ ёғочдир деб ўгирганки, ўша ибора мазмуни тўлиқ рўёбга чиққан. Шундай қилиб, “Grane Theorie sein” бирикмаси «соф назариётчи бўлиш, амалиётни билмаслик» маъносида немис тилида турғун бирикмага айланиб кетган. 

Ранглар иборалар таркибида ўз хусусиятларига қараб инсон руҳиятининг турли кўринишларини ифода этади. Чунончи, “grau” (қўнғир), “Schwarz” (қора) сўзлари билан боғлиқ иборалар салбий тушунчаларни, нохуш ҳодисаларни англатишади. “Alles grau in grau sehen”, “Schwarz sehen” бирикмалари «ҳамма нарсадан иллат излаш», эртанги кунга ишонмаслик» маъноларини англатса, “er ist ein alter schwarzmaler” (у азалдан қора бўёқ сурковчи)-«у азал-абад тушкун кайфиятда юради, у азалдан иллат изловчи» тушунчасини билдириб, юқоридаги ибораларга синонимдир. Бутун бир мустақил жумладан иборат бўлган, “In der (bei) Nacht sind alle Katzen grau” (қоронғида ҳамма мушуклар қўнғир тусда бўлади) ибораси «Қоронғида бировни таниб олиш, фарқлаш қийин) деган маънони билдиради. 

“Rot” (қизил) ранги билан боғлиқ сўз бирикмалари немис тилида кўпинча дарғазаблиликни, ҳиссиётларнинг жўшқинлигини ифодалайди. Масалан, “er sicht rot” (у қизилни кўряпти), “ein rotes Tuch f¿r sein, wie ein rotes Tuch auf wirken”  (бировга қизил рўмол бўлиб қўринмоқ) иборалари бировни дарғазаб қилишни билдиради. Дуден луғатида айтилишича, юқорида (ҳўкизлар жанги) да матадор ҳўкизга қизил матони кўрсатса, ҳўкиз қутуриб кетади, шунга нисбатан бериб тилда юқоридаги бирикмалар пайдо бўлган.                          

“Blau” (кўк) ҳақида тўхталадиган бўлсак, Дуденда унга шундай изоқ берилган: «Кўк ранг қадимда адашиш, алданиш, нохушлик рамзини билдирган». Масалан, “sein blaues Wunder er leben” (кўк ҳайратни бошдан кечирмоқ), маъноси: «беҳад кўнгилхираликдан ҳафсаласи пир бўлмоқ». “Er ist wieder blau” (у тағин кўм-кўк) ибораси «У тағин ичиб олган» маъносини беради.

Рангни билдирувчи иборалар немис тилида беҳад кўп. Ҳаммасини тилга олишнинг иложи йўқ. Кўриниб турганидек, бундай ибораларнинг барчасида рангни англатувчи сўзлар ўзак сўзлар ҳисобланади., бироқ улар ибора таркибида келганда ўз луғавий маъноларидан марҳум бўлиб, ҳамиша рамзий тушунчани англатади. Немис тили дарсларида бундай иборалар матн ичида учраганида ўқитувчи талабалар диққатини ўша ибораларга қаратиши, уларни шарҳлаши, иложи бўлган ҳолларда келиб чиқиш сабабларига изоҳ бериш керак. Шундай қилинса, иборалар кичик матнчалар тузиш , бундай топшириқларни уйга вазифа қилиб бериш керак. 

Бунинг учун турли фразеологик луғатларни тавсия қилиш лозим. 

Турғун бирикмалар икки тиллик «Катта немисча-русча луғатларда ҳам мавжуд. Айримлари «Немисча-русча-ўзбекча фразеологик луғат» («Ўқитувчи», Т., 1994) да ҳам учрайди. Агар талаба уларнинг маъносини тушуниб етиб матнни таржима қилмаса, юқорида кузатганимиздек, матндан ҳеч бир маъно англаёлмаслиги аниқ.

Бундай ибораларнинг мазмунини тўғри англаш, айниқса, бадиий таржимада жуда муҳимдир. Бундай фразеологик кўпинча алдоқчи бўлади, шаклан оддий кўриниши билан таржимонни «қопқонга» га тушириб қўйиши мумкин. Шунинг учун таржимон уларни шоша-шошарлик билан сўзма-сўз эмас, контекст моҳиятидан келиб чиқиб, эринмасдан луғатлардан қидириб топиб, таржима қилиш керак. Акс ҳолда кулгули, бемаъни ҳолатлар юзага келиши ҳеч гап эмас. 

Хуллас, немис тили мутахассислари ва булғуси мутахассислар бундай ибораларни қанчалик кўп билса, уларнинг маъноларини фарқлашни ўрганса, уларнинг сўз бойлиги шунчалик ошади, ҳар қандай матнни тушуниши осонлашади, нутқи ширали ва образли бўлади. 
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